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Transliteration Key 

Vowels Consonants 

அ a � k / g 

ஆ aa � ng 

இ i � s / c 

ஈ ii � gn 

உ u � D / T 

ஊ uu � n 

எ e � t 

ஏ ee � n 

ஐ ai � p / b 

ஒ o � m 

ஓ oo � y 

ஔ au � r 

  � l 

  � v 

  � zh 

  � L 

  � R 

  � N 
 

* �ற - TTr; �ச – nj/nch  
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தி��சி�ற�பல� 
Prior to the commencement of prayer 
Prior to commencing prayer, it is customary to observe personal purification by bathing and 
wearing clean clothes. Subsequently, arrangements should be made for the essential ritual items 
required for worship, including tiruniiRu, rudraacha rosary, sombu and karanDi 
(panchapaattiram), and water. Furthermore, one should sit or stand facing either the North or 
the East while performing the prayer. 

பி�ைளயா� �தி – pillaiyaar tudi (Prayer in praise of God vinaayagar) 

In order for the worship to be performed without any obstacle, one should first remember God 
vinaayagar  and offer worship by gently tapping the two sides of the head by the knuckles as 
a mark of reverence. Then, the following song can be recited. 

இ�பமாய� அறாதிைட ஓ�க�� 
��பமாய� �ர��� நீ�க�� 
��பராபர� ெமா��ழேலா� அைண�� 
அ�பி�ஈ�ற ஓ�ஆைனைய� ேபா��வா�. 

inbamaayadu aRaadiDai oongavum 
tumbamaayadu tuurattuL niingavum 
muNparaaparaN moykuzhalooDu anaindu 
aNbiNiinRa ooraaNaiyai pooTTruvaam.  

May unceasing joy rise and flourish; May all sorrow and suffering depart to distant realms; 
May the Supreme God, the Transcendent One, unite with the flowing-haired Divine Mother, 
And in loving grace bring forth the noble Elephant-faced One—let us praise Him. 

*(After singing the above song, one should wear the rudraacha rosary.)* 

�� வண�க� – guru vanakkam (Reverence to the preceptors)  

Recalling the South-facing God (tenmugakkaDavuL), Goddess umaa, the Saiva saintly 
preceptors, the authors of the tirumurai, and the lineage (successive) gurus, one should join 
both hands in reverence at the centre of the forehead and recite the following verses. 

எ�லா� உைடயா� ��வாகி ஈ�ெகம� 
அ�ல� அ��தா� எ�� உ�தீபற 
அவ�தா� ெதா�வா�எ�� உ�தீபற. 

ellaam uDaiyaaN guruvaagi iingemadu 
allaal aRuttaaN enRu untiipaRa 
avaNtaaL tozhuvaamenRu untiipaRa. 

He who is the possessor of all, became our Guru, Let’s rejoice that He removed our troubles; 
Let’s rejoice that it is to His holy feet that we should offer our worship. 
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�ழிய�ேகா� ெவ�ெபாழி�த �க�ய�ேகா� கழ�ேபா�றி 
ஆழிமிைச� க�மித�பி� அைண�தபிரா� அ�ேபா�றி 
வாழிதி� நாவ�� வ�ெதா�ட� பத�ேபா�றி 
ஊழிம� தி�வாத�ர� தி��தா� ேபா�றி. 

puuzhiyarkooN veppozhitta pugaliyarkooN kazhalpooTTri 
aazhimisai kalmidappil anaintapiraaN aDipooTTri 
vaazhitiru naavaluur vaNtonDar padampooTTri 
uuzhimali tiruvaadavuurar tiruttaaL pooTTri. 

Praise unto the holy feet of tirugnaanasambandar, the one who removed the burning fever of 
the King Pandiyan; Praise unto the holy feet of tirunaavukkarasar, who safely reached the 
shore on a stone raft in the ocean; Praise unto the holy feet of the fervent devotee sundarar 
from tirunaavaluur; Praise unto the holy feet of maanikkavaasagar, who has profound 
devotion. 

�ய நீரா�க� – tuuya niiraakkal (Purification of water) 

Before beginning the worship, the water contained in the sombu should be revered as the sacred 
waters of holy rivers such as the kaaveri, yamuNai, gangai, sarasuvati, and poTTraamarai. A 
flower should then be placed in the sombu, and the following verse should be recited. 

ஏவி இட��கட� இைட�ப�� இைள�கி�ேறைன 
   இ�பிறவி அ��� ஏறவா�கி ஆ�ேக 
�வி அம�ல� அைன��� உ�வி�ேபாக� 
   �றியி� அ��ண�� ஆ��ெகா�டா� ேபா�� 
தாவி �த�காவிாி ந�ய�ைன க�ைக  
   சர�வதி ெபா�றாமைர� ��கரணி ெத�ணீ�� 
ேகாவிெயா� �மாிவ� தீ��த� ���த  
   �ட�ைத� கீ�� ேகா�ட�� எ���தனாேர. 

eevi iDarkkaDal iDaippaTTu iLaikkiNReeNai 
   ippiRavi aRuttu eeRavaangi aangee 
kuuvi amarulagu aNaittum uruvippooga 
   kuRiyil aRugunattu aanDukonDaar poolum 
taavi mudalkaaviri nalyamuNai gangai 
   sarasuvati poTTraamarai puTkarani tenniir 
kooviyoDu kumarivaru tiirttam suuzhnda 
   kuDandai kiizh kooTTattu emkuuttaNaaree. 

Ensnared by destiny in the vast ocean of worldly affliction, I remained in suffering. He 
summoned me to the shore of grace, affirming the dissolution of embodied existence and my 
passage into sivaloogam, transcending all celestial realms. There, beyond the sixfold gunaas, 
eternally untainted by maayam, He abides. He is the Cosmic Dancer of 
kudandaikkeezhkkoottam, dwelling beside the mahaamakam tiirttam, into which converge the 
swift-flowing kaaviri, the auspicious yamunai, the gangai, the sarasuvati, the poTTraamarai 
of Madurai, the lotus tanks of sacred lands, the limpid waters of the krishna, and the kumari. 

�
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After the purification of water, take a little with the help of the karanDi found in the sombu, 
place it in the right-hand palm and sprinkle over the head. While doing so, the following verse 
should be recited. 

அ�தா�� அ�ேயைன அ�பா� ஆ��தா� 
அ��ேநா�கி� தீ��தநீ� ஆ��� ெகா�டா�. 

attaavuN aDiyeeNai aNbaal aarttaay 
aruLnookkil tiirttaniir aaTTi konDaay. 

O Father, through the plenitude of Your grace, You drew me—Your devoted servant—unto 
Yourself and immersed me in the effulgent current of Your benevolent gaze. 

உட� உயி�� ��ைம – uDal uyir tuuymai (Purification of body and soul) 

After purification of water, one should purify his or her body, that is, anyone who engages 
himself or herself in worship, should consecrate and dedicate his or her body to the service of 
God.  

First of all, take a little water from the consecrated vessel (sombu) with the karanDi and wash 
both hands. Then the consecrated water should be consumed three times. While doing so, one 
should recite the following. 

Firstly, 

உயி� ெம�ைமைய ஏ��� ெகா��ராக 

uyir meymaiyai eeTTru koLviiraaga 

May you accept the truth of uyir (Doctrine of the soul); 

Secondly,  

கைல ெம�ைமைய ஏ��� ெகா��ராக 

kalai meymaiyai eeTTru koLviiraaga 

May you accept the truth of kalai (Doctrine of knowledge);’  

And thirdly,  

சிவ ெம�ைமைய ஏ��� ெகா��ராக 

siva meymaiyai eeTTru koLviiraaga 

May you accept the truth of siva (Doctrine of sivaa). 

Thereafter, taking a flower in the right hand, one should chant the following verse and, while 
doing so, touch the bodily parts in sequence—namely, the head, eyes, ears, nose, mouth, chest, 
shoulders, navel, and knees. Finally, one should join both hands in reverence and formally 
submit oneself to the act of worship. 
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வா��த வா�� நிைன�க மடெந��� 
தா��த� ெச�னி�� த�த தைலவைன� 
���த மாமல� �வி� �தியாேத 
���தவா விைனேய� ெந�� காலேம. 

vaazhtta vaayum niNaikka maDanenjum 
taazhtta seNNiyum tanda talaivaNai 
suuzhtta maamalar tuuvi tudiyaadee 
viizhttavaa viNaiyeeN neDung kaalamee. 

How grievous it is that I, a sinner burdened by karma, have for so long remained fallen, without 
praising and worshipping God—He who bestowed upon me the mouth to extol Him, the heart 
capable of thought to remember Him, and the head to bow in reverence to Him—by offering 
and adoring Him with flowers encircled by bees. 

தி�நீ� அணித� – tiruniiRu anidal (Smearing of sacred ash) 

After purifying both the body and the soul, one should apply the sacred ash (tiruniiRu) to the 
forehead. At that time, the following verse should be chanted. 

க�காள� ��� கவச� தி�நீ�ைற 
ம�காம� �சி மகி��ேர யாமாகி� 
த�கா விைனக�� சா�� சிவகதி 
சி�கார மான தி�வ� ேச�வேர. 

kangaaLaN puusum kavasa tiruniiTTrai 
mangaamal puusi magizhviiree yaamaagil 
tangaa viNaigaLum saarum sivagadi 
singaara maaNa tiruvaDi seervaree. 

If one anoints oneself with the sacred ash (tiruniiRu) so that its silvery radiance shines 
brilliantly—recalling that sivaa, who bears all bones upon His shoulders, is Himself the object 
of veneration, and that the ash serves as armour for all who wear it—then the sins within that 
person are extinguished. In such a state, one attains union with siva, and they are graced with 
the sight of His resplendent divine form. 

தி�விள�� வழிபா� – tiruviLakku vazhipaaDu (Sacred Lamp Worship) 

When commencing any auspicious undertaking, it is customary to do so only after lighting the 
sacred lamp (tiruviLakku). At the time of lighting the lamp, the following verse should be 
chanted. 

விள�கிைன ஏ�றி ெவளிேய அறிமி� 
விள�கினி� ��ேன ேவதைன மா�� 
விள�ைக விள��� விள�� உைடயா�க� 
விள�கி� விள��� விள�கவ� தாேம. 

�
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viLakkiNai eeTTri veLiyee aRimiN 
viLakkiNiN muNNee veedaNai maaRum 
viLakkai viLakkum viLakku uDaiyaargaL 
viLakkil viLangum viLakkavar taamee.  

One should kindle the lamp and thereby perceive the vast expanse of consciousness; In the 
presence of the illuminated lamp, all forms of suffering subside; Those who possess the light 
by which the lamp is kindled are themselves nothing other than light, shining forth within the 
divine lamp. 

இைறவ��� நீ� கா��த� – iRaivaNukku niir kaaTTudal (Offering water 
to God) 

ஓ� இைற தி�வ��� நீ� ஏ��� ெகா��ராக! 
ஓ� இைற தி�வா��� நீ� ஏ��� ெகா��ராக! 
ஓ� இைற தி����� நீ� ஏ��� ெகா��ராக! 

oom iRai tiruvaDikku niir eeTTru koLviiraaga! 
oom iRai tiruvaaykku niir eeTTru koLviiraaga! 
oom iRai tirumuDikku niir eeTTru koLviiraaga! 

Om, may you offer water to God’s sacred feet! 
Om, may you offer water to God’s sacred mouth! 
Om, may you offer water to God’s sacred head! 

ந���ைக (�ப�) கா�பி�த� – naRumpugai (duubam) kaanbittal 
(Offering incense) 

சல��ெவா� �ப� மற�தறிேய� 
   தமிேழா� இைசபாட� மற�தறிேய� 
நல�தீ�கி�� உ�ைன மற�தறிேய� 
   உ�நாம� எ�நாவி� மற�தறிேய� 
உல�தா� தைலயி�ப� ெகா��ழ�வா� 
   உட�� உ��ைல தவி��த�ளா� 
அல�ேத� அ�ேய� அதிைக�ெக�ல 
   �ர�டான� �ைற அ�மாேன. 

salampuuvoDu duubam maRandaRiyeeN 
   tamizhooDu isaipaaDal maRandaRiyeeN 
nalantiingilum uNNai maRandaRiyeeN 
   uNnaamam eNnaavil maRandaRiyeeN 
ulandaar talaiyilbali konDuzhalvaay 
   uDaluL uRusuulai tavirttaruLaay 
alandeeN aDiyeeN adigaikkeDila 
   viiraTTaaNat tuRai ammaaNee. �
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I have never forgotten to offer flowers and fragrant incense; I have never forgotten to sing Your 
praise in Tamil set to music. Whether in times of well-being or adversity, I have never forgotten 
You; I have never forgotten to place and utter Your sacred Name upon my tongue. O You who 
wander bearing alms taken upon the skull of the departed! Graciously remove the piercing 
affliction that torments my body. I am weary and afflicted, Your humble devotee — O God of 
the viiraTTaanam shrine at adigai on the banks of the kedila River. 

தி�விள�ைக (தீப�) கா�பி�த� – tiruviLakkai (duubam) kaanbittal 
(Display of holy lamp) 

இ�லக விள�க� இ�� ெக��ப� 
ெசா�லக விள�க� ேசாதி உ�ள� 
ப�லக விள�க� பல�� கா�ப� 
ந�லக விள�க� நம�சி வாயேவ. 

illaga viLakkadu iruL keDuppadu 
sollaga viLakkadu soodi uLLadu 
pallaga viLakkadu palarum kaanbadu 
nallaga viLakkadu namacchi vaayavee. 

The lamp that is kept within the house serves to dispel the darkness present there. In a similar 
manner, standing within speech and illuminating it from within, being luminous in itself, and 
casting light upon many places — so that people of various religious paths behold it even 
without consciously recognising it—the tiruvaindezhuttu (Namasivaaya) mantra alone bestows 
illumination upon the knowledge-filled mind, just as a lamp bestows light. 

தி�வ�� ஊ��த� – tiruvamudu uuTTudal (Offering sacred food) 

அ�ன� பா���� தி�ைல� சி�ற�பல� 
ெபா�ன� பா���� ேம�மி� �மிைச 
எ�ன� பா���மா� க�� இ��ற 
இ�ன� பா���ேமா இ� பிறவிேய. 

aNNam baalikkum tillai siTTrambalam 
poNNam baalikkum meelumip puumisai 
eNNam baalikkumaaRu kanDu iNbuRa 
iNNam baalikkumoo ip piRaviyee. 

The God who abides in the Citra Sabha at tillai bestows upon living beings both liberation and 
the sustenance necessary for bodily well-being. Moreover, He grants a life akin to the celestial 
golden realm, as well as prosperity in this earthly world. Having enabled me to perceive God 
within my own heart and to rejoice in that realisation, will You not further be pleased to grant 
me yet another continuation of this sweet and precious human birth? 

 

�
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க��ர��ட� கா��த� – kaRpuuracchuDar kaaTTudal (Offering of the 
camphor flame) 

க�பைன கட�த ேசாதி க�ைணைய உ�வ� ஆகி 
அ��த� ேகால� நீ� அ�மைற� சிர�தி� ேமலா� 
சி�பர விேயாம� ஆ�� தி��சி�ற� பல��� நி�� 
ெபா��ட� நட� ெச�கி�ற ��கழ� ேபா�றி ேபா�றி. 

kaRpaNai kaDanda soodi karunaiyai uruvam aagi 
aRpuda koolam niiDi arumaRai sirattiN meelaam 
siRpara viyoomam aagum tirucchiTTram balattuL niNRu 
poRpuDaN naDam seyginRa poongkazhal pooTTri pooTTri. 

That ineffable radiance, transcending all imagination and embodied as pure compassion, 
manifests in a wondrous posture and stands exalted upon the summit of the Great Vedas. 
Dancing with graceful elegance in the tirucchiTTrambalam, which itself surpasses the bounds 
of the mind, that supreme Light is revered. Salutations—again and again—to those feet adorned 
with flowers. 

��த பி�ைளயா� வழிபா� 

muutta piLLaiyaar vazhipaaDu 

(Worship of God vinaayagar) 

தி��ெச�கா�ட��� ேமவிய கணபதீ�சர�தாேன! ேபா�றி! ேபா�றி! 

tirucchengaaTTangkuDi meeviya ganapatiiccharattaaNee! pooTTri! PooTTri! 

O, Ganapati of tirucchengaaTTangkuDi! Hail! Hail! 

Before commencing worship of each God, one should offer water, incense, and display a lit 
lamp, and offer the sacred food along with the camphor flame. Thereafter, one should perform 
the floral worship and recite the hymns of praise. 

மல� வழிபா� – malar vazhipaaDu (Floral worship) 

ஓ� எ�� ெபா�ளா� உ�ேளா� ேபா�றி 
ஓ� �ம�� ெபா��ெதா�� ெபா�வா� ேபா�றி 
ஓ� அகர� �தெலன ஆனா� ேபா�றி 
ஓ� அகர உகர ஆதி ேபா�றி 
ஓ� மகரமா� நி�ற வானவ ேபா�றி 
ஓ� பக� ��னவனா� பரேன ேபா�றி 
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manifests in a wondrous posture and stands exalted upon the summit of the Great Vedas. 
Dancing with graceful elegance in the tirucchiTTrambalam, which itself surpasses the bounds 
of the mind, that supreme Light is revered. Salutations—again and again—to those feet adorned 
with flowers. 

��த பி�ைளயா� வழிபா� 

muutta piLLaiyaar vazhipaaDu 

(Worship of God vinaayagar) 

தி��ெச�கா�ட��� ேமவிய கணபதீ�சர�தாேன! ேபா�றி! ேபா�றி! 
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Before commencing worship of each God, one should offer water, incense, and display a lit 
lamp, and offer the sacred food along with the camphor flame. Thereafter, one should perform 
the floral worship and recite the hymns of praise. 

மல� வழிபா� – malar vazhipaaDu (Floral worship) 

ஓ� எ�� ெபா�ளா� உ�ேளா� ேபா�றி 
ஓ� �ம�� ெபா��ெதா�� ெபா�வா� ேபா�றி 
ஓ� அகர� �தெலன ஆனா� ேபா�றி 
ஓ� அகர உகர ஆதி ேபா�றி 
ஓ� மகரமா� நி�ற வானவ ேபா�றி 
ஓ� பக� ��னவனா� பரேன ேபா�றி 

9 
 

க��ர��ட� கா��த� – kaRpuuracchuDar kaaTTudal (Offering of the 
camphor flame) 

க�பைன கட�த ேசாதி க�ைணைய உ�வ� ஆகி 
அ��த� ேகால� நீ� அ�மைற� சிர�தி� ேமலா� 
சி�பர விேயாம� ஆ�� தி��சி�ற� பல��� நி�� 
ெபா��ட� நட� ெச�கி�ற ��கழ� ேபா�றி ேபா�றி. 

kaRpaNai kaDanda soodi karunaiyai uruvam aagi 
aRpuda koolam niiDi arumaRai sirattiN meelaam 
siRpara viyoomam aagum tirucchiTTram balattuL niNRu 
poRpuDaN naDam seyginRa poongkazhal pooTTri pooTTri. 

That ineffable radiance, transcending all imagination and embodied as pure compassion, 
manifests in a wondrous posture and stands exalted upon the summit of the Great Vedas. 
Dancing with graceful elegance in the tirucchiTTrambalam, which itself surpasses the bounds 
of the mind, that supreme Light is revered. Salutations—again and again—to those feet adorned 
with flowers. 

��த பி�ைளயா� வழிபா� 

muutta piLLaiyaar vazhipaaDu 

(Worship of God vinaayagar) 

தி��ெச�கா�ட��� ேமவிய கணபதீ�சர�தாேன! ேபா�றி! ேபா�றி! 

tirucchengaaTTangkuDi meeviya ganapatiiccharattaaNee! pooTTri! PooTTri! 

O, Ganapati of tirucchengaaTTangkuDi! Hail! Hail! 

Before commencing worship of each God, one should offer water, incense, and display a lit 
lamp, and offer the sacred food along with the camphor flame. Thereafter, one should perform 
the floral worship and recite the hymns of praise. 

மல� வழிபா� – malar vazhipaaDu (Floral worship) 

ஓ� எ�� ெபா�ளா� உ�ேளா� ேபா�றி 
ஓ� �ம�� ெபா��ெதா�� ெபா�வா� ேபா�றி 
ஓ� அகர� �தெலன ஆனா� ேபா�றி 
ஓ� அகர உகர ஆதி ேபா�றி 
ஓ� மகரமா� நி�ற வானவ ேபா�றி 
ஓ� பக� ��னவனா� பரேன ேபா�றி 

9 
 

க��ர��ட� கா��த� – kaRpuuracchuDar kaaTTudal (Offering of the 
camphor flame) 

க�பைன கட�த ேசாதி க�ைணைய உ�வ� ஆகி 
அ��த� ேகால� நீ� அ�மைற� சிர�தி� ேமலா� 
சி�பர விேயாம� ஆ�� தி��சி�ற� பல��� நி�� 
ெபா��ட� நட� ெச�கி�ற ��கழ� ேபா�றி ேபா�றி. 

kaRpaNai kaDanda soodi karunaiyai uruvam aagi 
aRpuda koolam niiDi arumaRai sirattiN meelaam 
siRpara viyoomam aagum tirucchiTTram balattuL niNRu 
poRpuDaN naDam seyginRa poongkazhal pooTTri pooTTri. 

That ineffable radiance, transcending all imagination and embodied as pure compassion, 
manifests in a wondrous posture and stands exalted upon the summit of the Great Vedas. 
Dancing with graceful elegance in the tirucchiTTrambalam, which itself surpasses the bounds 
of the mind, that supreme Light is revered. Salutations—again and again—to those feet adorned 
with flowers. 

��த பி�ைளயா� வழிபா� 

muutta piLLaiyaar vazhipaaDu 

(Worship of God vinaayagar) 

தி��ெச�கா�ட��� ேமவிய கணபதீ�சர�தாேன! ேபா�றி! ேபா�றி! 

tirucchengaaTTangkuDi meeviya ganapatiiccharattaaNee! pooTTri! PooTTri! 

O, Ganapati of tirucchengaaTTangkuDi! Hail! Hail! 

Before commencing worship of each God, one should offer water, incense, and display a lit 
lamp, and offer the sacred food along with the camphor flame. Thereafter, one should perform 
the floral worship and recite the hymns of praise. 

மல� வழிபா� – malar vazhipaaDu (Floral worship) 

ஓ� எ�� ெபா�ளா� உ�ேளா� ேபா�றி 
ஓ� �ம�� ெபா��ெதா�� ெபா�வா� ேபா�றி 
ஓ� அகர� �தெலன ஆனா� ேபா�றி 
ஓ� அகர உகர ஆதி ேபா�றி 
ஓ� மகரமா� நி�ற வானவ ேபா�றி 
ஓ� பக� ��னவனா� பரேன ேபா�றி 

10 
 

ஓ� ம�ணா� வி�ணா� மல��தா� ேபா�றி 
ஓ� க��� மணியா�� கல�தா� ேபா�றி 

அ�ப�க� ப�மல� �வி வ���� ெசா�மாைல ஏ�� அ��வ�ேவ ேபா�றி, 
அ��மி� ��த பி�ைளயா� தி�வ�க� ேபா�றி! ேபா�றி! 

oom eNum poruLaay uLLooy pooTTri 
oom buumaNum poruLdoRum polivaay poTTri 
oom agaram mudaleNa aaNaay pooTTri 
oom agara ugara aadi pooTTri 
oom magaramaay niNRa vaaNava pooTTri 
oom pagar muNNavaNaam paraNee pooTTri 
oom mannaay vinnaay malarndaay pooTTri 
oom kannuL maniyaay kalandaay pooTTri  

aNbargal paNmalar tuuvi vazhuttum soNmaalai eeTTru aruLvaDivee pooTTri, aruLmigu 
muutta piLLaiyaar tiruvaDigaL pooTTri! pooTTri! 

Praise be to You as the essence embodied in ‘Om’ 
Praise be to You as the Supreme Being whose radiance pervades all existence 
Praise be to You as the primal syllable, agaram, from which all arises 
Praise be to You as the origin of agaram–ugaram, the beginning of all 
Praise be to You who stands as the constellation of magaram in the heavens 
Praise be to You as the Being who precedes the dawn of all creation 
Praise be to You who blossoms as both earth and sky 
Praise be to You who is united with the jewel in the eye, shining forth 

Praise be to the gracious God vinaayagar, whose sacred feet are revered! Hail! Hail! May He 
be honoured through the offering of garlands of fragrant flowers, gently pressed and presented 
by devotees in loving devotion, thus bestowing His divine grace. 

�க��பா�க� – pugazhppaakkaL (Hymns of praise) 

பி�யத� உ��ைம ெகாளமி� காிய� 
வ�ெகா� தனத� வழிப�� அவாிட� 
க�கண பதிவர அ�ளின� மி�ெகாைட 
வ�வின� பயி�வ� வல�ைற இைறேய. 

piDiyadaN uruvumai koLamigu kariyadu 
vaDikoDu taNataDi vazhipaDum avariDar 
kaDigana pativara aruLiNaN migukoDai 
vaDiviNar payilvali valamuRai iRaiyee. 

In the sacred narrative, umaa assumed the form of a female elephant, while the God of 
Valivalam—the abode of generous benefactors—took the form of a male elephant. Therein, He 
manifested God Ganapati, the remover of obstacles, thereby granting blessings to the devotees 
who venerated the Holy Feet of God. 
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ஐ�� கர�தைன ஆைன �க�தைன 
இ�தி� இள�பிைற ேபா�� எயி�றைன 
ந�தி மக�தைன ஞான� ெகா��திைன� 
��தியி� ைவ�த� ேபா��கி� ேறேன. 

aindu karattaNai aaNai mugattaNai 
indiN iLampiRai poolum eyiTTraNai 
nandi magaNtaNai gnaaNa kozhundiNai 
pundiyil vaittaDi pooTTrugiN ReeNee. 

I offer my praise to God vinaayagar, who possesses five hands, the face of an elephant, and a 
tusk akin to the crescent moon in its youthful phase; who is the firstborn of God siva and the 
embodiment of the pinnacle of wisdom. I hold Him firmly within my heart and revere His 
sacred feet. 

தி�வா��� ெச�க�ம� ைக���� ெச�ெசா� 
ெப�வா��� ��� ெப���� – உ�வா��� 
ஆதலா� வாேனா�� ஆைன �க�தாைன�  
காதலா� ���வ�த� ைக. 

tiruvaakkum seykarumam kaikuuTTum senchol  
peruvaakkum piiDum perukkum – uruvaakkum 
aadalaal vaaNoorum aaNai mugattaaNai 
kaadalaal kuuppuvartam kai. 

He who bestows wealth, ensures the fulfillment of all actions, grants dignity to one’s speech, 
elevates one’s sense of pride, and inspires creative abilities—therefore, even the Gods, out of 
devotion, fold their hands in reverence and worship the Elephant-faced One. 

வா�ல�� ம��ல�� வாழமைற வாழ� 
பா�ைமத� ெச�யதமி� பா�மிைச விள�க 
ஞானமத� ஐ��கர� ���விழி நா�வா� 
ஆைன�கைன� பரவி அ�ச� ெச�கி�பா�. 

vaaNulagum mannulagum vaazhamaRai vaazha 
paaNmaitaru seyyatamizh paarmisai viLanga 
gnaaNamadam aindukaram muunRuvizhi naalvaay 
aaNaimugaNai paravi anjali seykiRpaam. 

Let the celestial realm (deities) and the terrestrial realm (humankind) flourish and prosper; let 
the four Vedas (the divine commandments) endure; let the Tamil language, which imparts noble 
qualities, shine brilliantly upon this earth. In this spirit, let us offer our reverence and worship—
folding our hands in devotion—before God vinaayagar, who possesses five hands, three eyes, 
and the face of a majestic elephant with large tusks, and whose wisdom pervades all. 
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தி��� க�வி�� சீ�� தைழ�க�� 
க�ைண ��க�� தீைமைய� கா��க�� 
ப�வ மா�நம� உ�ள� ப��க�� 
ெப��� ஆழ��� பி�ைளைய� ேபா��வா�. 

tiruvum kalviyum siirum tazhaikkavum 
karunai puukkavum tiimaiyai kaaykkavum 
paruva maaynamadu uLLam pazhukkavum 
perugum aazhattu piLLaiyai pooTTruvaam. 

May wealth, knowledge, and the virtues that enhance the quality of life flourish and prosper. 
May the noble quality of compassion blossom in the heart, and may all evils be uprooted and 
fall away. May our minds attain proper maturity, ripening like fruit in its season. In this spirit, 
let us worship God vinaayagar, who resides at the banks of the ever-flowing sacred river of 
divine energy. 

After singing the hymns of praise, the following hymn of blessing should be sang followed by 
‘Offering of the camphor flame’ (kaRpaNai kaDanda soodi…) 

வா���� பாட� – vaazhttu paaDal (Hymn of blessing) 

இ�பமாய� அறாதிைட ஓ�க�� 
��பமாய� �ர��� நீ�க�� 
��பராபர� ெமா��ழேலா� அைண�� 
அ�பி�ஈ�ற ஓ�ஆைனைய� ேபா��வா�. 

inbamaayadu aRaadiDai oongavum 
tumbamaayadu tuurattuL niingavum 
muNparaaparaN moykuzhalooDu anaindu 
aNbiNiinRa ooraaNaiyai pooTTruvaam.  

May unceasing joy rise and flourish; May all sorrow and suffering depart to distant realms; 
May the Supreme God, the Transcendent One, unite with the flowing-haired Divine Mother, 
And in loving grace bring forth the noble Elephant-faced One—let us praise Him. 

��க�ெப�மா� வழிபா� 

murugapperumaaN vazhipaaDu 

(Worship of God murugaN) 

ெவ�றி ேவ� ��க��� … அேராகரா! 

veTTri veel murugaNukku … aroogaraa! 

Victory to God Murugan, the Spear-Bearer… Hail! 

��



13 
 

மல� வழிபா� – malar vazhipaaDu (Floral worship) 

ஓ� ம�திர� ெபா�ேள ேபா�றி 
ஓ� மாமயி� தைலவா ேபா�றி 
ஓ� ெகா�தளி� கட�பா ேபா�றி 
ஓ� ���ைற �மரா ேபா�றி 
ஓ� எ�திர� தி��பா� ேபா�றி 
ஓ� எ�ெண��� ஆனா� ேபா�றி 
ஓ� த�ைததா� ஆவா� ேபா�றி 
ஓ� ச��கா ேபா�றி ேபா�றி. 

அ�ப�க� ப�மல� �வி வ���� ெசா�மாைல ஏ�� அ��வ�ேவ ேபா�றி, 
அ��மி� ��க�ெப�மா� தி�வ�க� ேபா�றி! ேபா�றி! 

oom mandira poruLee pooTTri 
oom maamayil talaivaa poTTri 
oom kondaLir kaDambaa pooTTri 
oom kuNRuRai kumaraa pooTTri 
oom endirat tiruppaay pooTTri 
oom ennezhuttu aaNaay pooTTri 
oom tandaitaay aavaay pooTTri 
oom sanmugaa pooTTri pooTTri.  

aNbargal paNmalar tuuvi vazhuttum soNmaalai eeTTru aruLvaDivee pooTTri, aruLmigu 
murugapperumaaN tiruvaDigaL pooTTri! pooTTri! 

Praise be to the essence of the Om mantra! 
Praise be to the God of the Great Peacock! 
Praise be to the one adorned with the sacred Kadamba garland! 
Praise be to Kumara of the mountainous abode! 
Praise be to the Lord of the divine chariot! 
Praise be to the primordial syllable that is the origin of all letters! 
Praise be to the paternal and maternal source of life! 
Praise be to the Six-Faced One! Hail! Hail! 

Praise be to the gracious God murugapperumaaN, whose sacred feet are revered! Hail! Hail! 
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மா�ப� �ரைர வைத�த�க� ஒ�ேற 
   வ�ளிைய மண��ணர வ�த�க� ஒ�ேற 
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Son of God sivaa, Younger Brother of God vinaayagar, He of the incomparable elephant 
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��



15 
 

himself inflict? For before me shall appear The twin sacred feet of the youthful God kumaraa, 
Adorned with anklets, bells, and jeweled ornaments; His six radiant faces, His twelve mighty 
arms, and the garland of fragrant kadamba flowers, standing before me as my refuge and my 
shield. 

 

ஆ�� பாிேவ� அணிேசவ� என� 
பா�� பணிேய பணியா� அ��வா� 
ேத�� கயமா �கைன� ெச�வி� 
சா�� தனி யாைன� சேகாதரேன. 

aaDum pariveel aniseeval eNa 
paaDum paniyee paniyaay aruLvaay 
teeDum kayamaa mugaNai seruvil 
saaDum taNi yaaNai sagoodaraNee. 

O, God murugaN, younger brother of the peerless vinaayagar, who triumphed over the 
elephant faced foe gajamugaN in the battlefield! Grant me the sacred task Of singing Your 
gliding peacock in dance, Your victorious spear, and Your radiant, resplendent banner of the 
rooster. 

அ�வ�� உ�வமாகி அநாதியா�� பலவா� ஒ�றா� 
பிரமமா� நி�ற ேசாதி� பிழ�பேதா� ேமனியாகி� 
க�ைண�� �க�க�ஆ�� கர�க� ப�னிர��� ெகா�ேட 
ஒ�தி� ��க� வ�தா�� உதி�தன� உலக� உ�ய. 

aruvamum uruvamaagi anaadiyaay palavaay onRaay 
bramamaay niNRa soodi pizhambadoor meeNiyaagi 
karunaikuur mugangaLaaRum karangaL paNNiranDum konDee 
orutiru murugaN vandaangu udittaNaN ulagam uyya. 

From formlessness He took on form, beginningless, many yet One; Standing as the supreme 
Brahma, a blazing pillar of divine light made flesh. With six faces overflowing with 
compassion, with twelve mighty arms upheld, that one sacred murugaN appeared, 
manifesting in this world so that all creation might attain salvation. 

After singing the hymns of praise, the following hymn of blessing should be sang followed by 
‘Offering of the camphor flame’ (kaRpaNai kaDanda soodi…) 

வா���� பாட� – vaazhttu paaDal (Hymn of blessing) 

ஆறி� தட�ேதா� வா�க அ��க� வா�க ெவ�ைப� 
��ெச� தனிேவ� வா�க ���ட� வா�க ெச�ேவ� 
ஏறிய ம�ைஞ வா�க யாைனத� அண�� வா�க 
மாறிலா வ�ளி வா�க வா�கசீ� அ�யா� எ�லா�. 
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aaRiru taDantooL vaazhga aRumugam vaazhga veRpai 
kuuRusey taNiveel vaazhga kukkuDam vaazhga sevveeL 
eeRiya mangnai vaazhga yaaNaitaN Anangu vaazhga 
maaRilaa vaLLi vaazhga vaazhgasiir aDiyaar ellaam. 

O, murugaN! Praise unto Your twelve strong shoulders; Praise unto Your six faces; Praise unto 
Your warring lance which pierced the krauncha hill; Praise unto Your Rooster; Praise unto Your 
Peacock; Praise unto deyvaaNai (who was brought up by the white elephant airaavadam); 
Praise unto the spotless vaLLi; Praise unto all Your devotees. 

சிவெப�மா� வழிபா� 

sivaperumaaN vazhipaaDu 

(Worship of God siva) 

ெத�னா�ைடய சிவேன ேபா�றி!  
எ�நா�டவ���� இைறவா ேபா�றி! 

teNNaaDuDaiya sivaNee pooTTri!  
ennaaTTavarkkum iRaivaa PooTTri! 

Praise be to sivaa of the southern land! 
Praise be to the Supreme God for all people and nations! 

மல� வழிபா� – malar vazhipaaDu (Floral worship) 

ேவ�றாகி வி�ணாகி நி�றா� ேபா�றி 
   மீளாேம ஆெள�ைன� ெகா�டா� ேபா�றி 
ஊ�றாகி உ�ேள ஒளி�தா� ேபா�றி 
   ஓவாத ச�த�� ஒ�ேய ேபா�றி 
ஆ�றாகி அ�ேக அம��தா� ேபா�றி 
   ஆற�க� நா�ேவத� ஆனா� ேபா�றி 
கா�றாகி எ��� கல�தா� ேபா�றி 
   கயிைல மைலயாைன ேபா�றி ேபா�றி. 

அ�ப�க� ப�மல� �வி வ���� ெசா�மாைல ஏ�� அ��வ�ேவ ேபா�றி, 
அ��மி� சிவெப�மா� தி�வ�க� ேபா�றி! ேபா�றி! 

veeTTraagi vinnaagi niNRaay pooTTri 
   miiLaamee aaLeNNai konDaay poTTri 
uuTTraagi uLLee oLittaay pooTTri 
   oovaada sattattu oliyee pooTTri 
aaTTraagi angee amarndaay pooTTri 
   aaRangam naalveedam aaNaay pooTTri 

16 
 

aaRiru taDantooL vaazhga aRumugam vaazhga veRpai 
kuuRusey taNiveel vaazhga kukkuDam vaazhga sevveeL 
eeRiya mangnai vaazhga yaaNaitaN Anangu vaazhga 
maaRilaa vaLLi vaazhga vaazhgasiir aDiyaar ellaam. 

O, murugaN! Praise unto Your twelve strong shoulders; Praise unto Your six faces; Praise unto 
Your warring lance which pierced the krauncha hill; Praise unto Your Rooster; Praise unto Your 
Peacock; Praise unto deyvaaNai (who was brought up by the white elephant airaavadam); 
Praise unto the spotless vaLLi; Praise unto all Your devotees. 

சிவெப�மா� வழிபா� 

sivaperumaaN vazhipaaDu 

(Worship of God siva) 

ெத�னா�ைடய சிவேன ேபா�றி!  
எ�நா�டவ���� இைறவா ேபா�றி! 

teNNaaDuDaiya sivaNee pooTTri!  
ennaaTTavarkkum iRaivaa PooTTri! 

Praise be to sivaa of the southern land! 
Praise be to the Supreme God for all people and nations! 

மல� வழிபா� – malar vazhipaaDu (Floral worship) 

ேவ�றாகி வி�ணாகி நி�றா� ேபா�றி 
   மீளாேம ஆெள�ைன� ெகா�டா� ேபா�றி 
ஊ�றாகி உ�ேள ஒளி�தா� ேபா�றி 
   ஓவாத ச�த�� ஒ�ேய ேபா�றி 
ஆ�றாகி அ�ேக அம��தா� ேபா�றி 
   ஆற�க� நா�ேவத� ஆனா� ேபா�றி 
கா�றாகி எ��� கல�தா� ேபா�றி 
   கயிைல மைலயாைன ேபா�றி ேபா�றி. 

அ�ப�க� ப�மல� �வி வ���� ெசா�மாைல ஏ�� அ��வ�ேவ ேபா�றி, 
அ��மி� சிவெப�மா� தி�வ�க� ேபா�றி! ேபா�றி! 

veeTTraagi vinnaagi niNRaay pooTTri 
   miiLaamee aaLeNNai konDaay poTTri 
uuTTraagi uLLee oLittaay pooTTri 
   oovaada sattattu oliyee pooTTri 
aaTTraagi angee amarndaay pooTTri 
   aaRangam naalveedam aaNaay pooTTri 

16 
 

aaRiru taDantooL vaazhga aRumugam vaazhga veRpai 
kuuRusey taNiveel vaazhga kukkuDam vaazhga sevveeL 
eeRiya mangnai vaazhga yaaNaitaN Anangu vaazhga 
maaRilaa vaLLi vaazhga vaazhgasiir aDiyaar ellaam. 

O, murugaN! Praise unto Your twelve strong shoulders; Praise unto Your six faces; Praise unto 
Your warring lance which pierced the krauncha hill; Praise unto Your Rooster; Praise unto Your 
Peacock; Praise unto deyvaaNai (who was brought up by the white elephant airaavadam); 
Praise unto the spotless vaLLi; Praise unto all Your devotees. 

சிவெப�மா� வழிபா� 

sivaperumaaN vazhipaaDu 

(Worship of God siva) 

ெத�னா�ைடய சிவேன ேபா�றி!  
எ�நா�டவ���� இைறவா ேபா�றி! 

teNNaaDuDaiya sivaNee pooTTri!  
ennaaTTavarkkum iRaivaa PooTTri! 

Praise be to sivaa of the southern land! 
Praise be to the Supreme God for all people and nations! 

மல� வழிபா� – malar vazhipaaDu (Floral worship) 

ேவ�றாகி வி�ணாகி நி�றா� ேபா�றி 
   மீளாேம ஆெள�ைன� ெகா�டா� ேபா�றி 
ஊ�றாகி உ�ேள ஒளி�தா� ேபா�றி 
   ஓவாத ச�த�� ஒ�ேய ேபா�றி 
ஆ�றாகி அ�ேக அம��தா� ேபா�றி 
   ஆற�க� நா�ேவத� ஆனா� ேபா�றி 
கா�றாகி எ��� கல�தா� ேபா�றி 
   கயிைல மைலயாைன ேபா�றி ேபா�றி. 

அ�ப�க� ப�மல� �வி வ���� ெசா�மாைல ஏ�� அ��வ�ேவ ேபா�றி, 
அ��மி� சிவெப�மா� தி�வ�க� ேபா�றி! ேபா�றி! 

veeTTraagi vinnaagi niNRaay pooTTri 
   miiLaamee aaLeNNai konDaay poTTri 
uuTTraagi uLLee oLittaay pooTTri 
   oovaada sattattu oliyee pooTTri 
aaTTraagi angee amarndaay pooTTri 
   aaRangam naalveedam aaNaay pooTTri 

16 
 

aaRiru taDantooL vaazhga aRumugam vaazhga veRpai 
kuuRusey taNiveel vaazhga kukkuDam vaazhga sevveeL 
eeRiya mangnai vaazhga yaaNaitaN Anangu vaazhga 
maaRilaa vaLLi vaazhga vaazhgasiir aDiyaar ellaam. 

O, murugaN! Praise unto Your twelve strong shoulders; Praise unto Your six faces; Praise unto 
Your warring lance which pierced the krauncha hill; Praise unto Your Rooster; Praise unto Your 
Peacock; Praise unto deyvaaNai (who was brought up by the white elephant airaavadam); 
Praise unto the spotless vaLLi; Praise unto all Your devotees. 

சிவெப�மா� வழிபா� 

sivaperumaaN vazhipaaDu 

(Worship of God siva) 

ெத�னா�ைடய சிவேன ேபா�றி!  
எ�நா�டவ���� இைறவா ேபா�றி! 

teNNaaDuDaiya sivaNee pooTTri!  
ennaaTTavarkkum iRaivaa PooTTri! 

Praise be to sivaa of the southern land! 
Praise be to the Supreme God for all people and nations! 

மல� வழிபா� – malar vazhipaaDu (Floral worship) 

ேவ�றாகி வி�ணாகி நி�றா� ேபா�றி 
   மீளாேம ஆெள�ைன� ெகா�டா� ேபா�றி 
ஊ�றாகி உ�ேள ஒளி�தா� ேபா�றி 
   ஓவாத ச�த�� ஒ�ேய ேபா�றி 
ஆ�றாகி அ�ேக அம��தா� ேபா�றி 
   ஆற�க� நா�ேவத� ஆனா� ேபா�றி 
கா�றாகி எ��� கல�தா� ேபா�றி 
   கயிைல மைலயாைன ேபா�றி ேபா�றி. 

அ�ப�க� ப�மல� �வி வ���� ெசா�மாைல ஏ�� அ��வ�ேவ ேபா�றி, 
அ��மி� சிவெப�மா� தி�வ�க� ேபா�றி! ேபா�றி! 

veeTTraagi vinnaagi niNRaay pooTTri 
   miiLaamee aaLeNNai konDaay poTTri 
uuTTraagi uLLee oLittaay pooTTri 
   oovaada sattattu oliyee pooTTri 
aaTTraagi angee amarndaay pooTTri 
   aaRangam naalveedam aaNaay pooTTri 

16 
 

aaRiru taDantooL vaazhga aRumugam vaazhga veRpai 
kuuRusey taNiveel vaazhga kukkuDam vaazhga sevveeL 
eeRiya mangnai vaazhga yaaNaitaN Anangu vaazhga 
maaRilaa vaLLi vaazhga vaazhgasiir aDiyaar ellaam. 

O, murugaN! Praise unto Your twelve strong shoulders; Praise unto Your six faces; Praise unto 
Your warring lance which pierced the krauncha hill; Praise unto Your Rooster; Praise unto Your 
Peacock; Praise unto deyvaaNai (who was brought up by the white elephant airaavadam); 
Praise unto the spotless vaLLi; Praise unto all Your devotees. 

சிவெப�மா� வழிபா� 

sivaperumaaN vazhipaaDu 

(Worship of God siva) 

ெத�னா�ைடய சிவேன ேபா�றி!  
எ�நா�டவ���� இைறவா ேபா�றி! 

teNNaaDuDaiya sivaNee pooTTri!  
ennaaTTavarkkum iRaivaa PooTTri! 

Praise be to sivaa of the southern land! 
Praise be to the Supreme God for all people and nations! 

மல� வழிபா� – malar vazhipaaDu (Floral worship) 

ேவ�றாகி வி�ணாகி நி�றா� ேபா�றி 
   மீளாேம ஆெள�ைன� ெகா�டா� ேபா�றி 
ஊ�றாகி உ�ேள ஒளி�தா� ேபா�றி 
   ஓவாத ச�த�� ஒ�ேய ேபா�றி 
ஆ�றாகி அ�ேக அம��தா� ேபா�றி 
   ஆற�க� நா�ேவத� ஆனா� ேபா�றி 
கா�றாகி எ��� கல�தா� ேபா�றி 
   கயிைல மைலயாைன ேபா�றி ேபா�றி. 

அ�ப�க� ப�மல� �வி வ���� ெசா�மாைல ஏ�� அ��வ�ேவ ேபா�றி, 
அ��மி� சிவெப�மா� தி�வ�க� ேபா�றி! ேபா�றி! 

veeTTraagi vinnaagi niNRaay pooTTri 
   miiLaamee aaLeNNai konDaay poTTri 
uuTTraagi uLLee oLittaay pooTTri 
   oovaada sattattu oliyee pooTTri 
aaTTraagi angee amarndaay pooTTri 
   aaRangam naalveedam aaNaay pooTTri 
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kaaTTraagi engum kalandaay pooTTri 
   kayilai malaiyaaNai pooTTri pooTTri.  

aNbargal paNmalar tuuvi vazhuttum soNmaalai eeTTru aruLvaDivee pooTTri, aruLmigu 
sivaperumaaN tiruvaDigaL pooTTri! pooTTri! 

O, You who have assumed forms as the sky, as other elemental beings, and yet remain 
established in all states! O, God who holds Your humble devotee firmly, so that he may not 
stray to other realms! O, fountain of bliss, abiding within the soul endowed with consciousness! 
O, resounding voice of uninterrupted speech! O, God who manifests as power throughout the 
five elements, the four Vedas, and the six internal faculties! O, omnipresent one, mingling with 
all as the wind! O, God who resides upon Mount Kailash! I offer to You abundant salutations 
and reverence. 

Praise be to the gracious God sivaperumaaN, whose sacred feet are revered! Hail! Hail! May 
He be honoured through the offering of garlands of fragrant flowers, gently pressed and 
presented by devotees in loving devotion, thus bestowing His divine grace. 

�க��பா�க� – pugazhppaakkaL (Hymns of praise) 

காதலாகி� கசி�� க�ணீ� ம�கி 
ஓ�வா� தைம ந�ெனறி�� உ��ப� 
ேவத� நா�கி�� ெம��ெபா�� ஆவ� 
நாத� நாம� நமசி வாயேவ. 

kaadalaagi kasindu kanniir malgi 
ooduvaar tamai naNNeRikku uyppadu 
veedam naaNgiNum meypporuL aavadu 
naadaN naamam namasi vaayavee. 

The divine Name of God sivaa—‘namasivaaya’—is the sacred tiruvaindezhuttu through which 
He gathers those who, with loving devotion, sigh in longing, weep profusely, and chant His 
Name, guiding them along the path of liberation and virtue. It is also the expression of the 
ultimate truth of the four Vedas and signifies the supreme God who is the head of all beings. 

வானாகி ம�ணாகி வளியாகி ஒளியாகி 
ஊனாகி உயிராகி உ�ைம�மா� இ�ைம�மா� 
ேகானாகி யா�என�எ�� அவரவைர� ��தா�� 
வானாகி நி�றாைய எ�ெசா�� வா���வேன. 

vaaNaagi mannaagi vaLiyaaki oLiyaagi 
uuNaagi uyiraagi unmaiyumaay iNmaiyumaay 
kooNaagi yaaneNadueNRu avaravarai kuuttaaTTu 
vaaNaagi niNRaayai eNsolli vaazhttuvaNee. 

You are present in all elements—sky, earth, air, and light. You dwell as sustenance in the body, 
and as the life force within that body. You exist as the ultimate reality, yet appear unreal to 
those who do not recognise You. You are the supreme ruler of all, the sovereign over everything. 
You are also the force that makes those attached to ego—the sense of ‘I’ and ‘mine’—dance in 
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the affairs of the world. How, then, can mere words suffice to praise, extol, and bless You, who 
pervades and orchestrates all things in this manner? 

நீறணி பவள� ��றேம நி�ற 
   ெந�றி�க� உைடயேதா� ெந��ேப 
ேவறணி �வன ேபாகேம ேயாக 
   ெவ�ளேம ேம�வி� �ரா 
ஆறணி சைடெய� அ��த� ��தா 
   அ�ெபா�ெச� அ�பல�� அரேச 
ஏறணி ெகா�ெய� ஈசேன உ�ைன�  
   ெதா�டேன� இைச�மா� இைசேய. 

niiRani pavaLa kuNRamee ninRa  
   neTTrikkan uDaiyadoor neruppee 
veeRani buvaNa boogamee yooga 
   veLLamee meeruvil viiraa 
aaRani saDaiyem aRpuda kuuttaa 
   ampoNsey ambalattu arasee 
eeRani koDiyem iisaNee uNNai 
   tonDaNeeN isaiyumaaRu isaiyee. 

O, God adorned with sacred ash (tiruniiRu), whose complexion resembles the red coral 
mountain! O, You with the brow-eye firmly established, and the hue of blazing fire! O, 
embodiment of the manifold pleasures of this world, arranged in perfect sequence! O flood that 
grants the bliss of liberation! O, valiant one who bends the bow upon the meeru mountain! O, 
God who bears the gangai, and enacts wondrous performances that inspire our awe! O, 
sovereign adorned with resplendent gold! O, ruler who hoists the banner inscribed with the 
form of the bull, and governs us with authority! May You, in Your divine heart, act toward me 
so that I, Your humble servant, may ever remain devoted to You. 

சீ�� தி��� ெபா�ய� சிவேலாக நாயக� ேசவ��கீ� 
ஆ�� ெபறாத அறி� ெப�ேற� ெப�ற� ஆ�ெப�வா� உலகி� 
ஊ�� உல�� கழற உழறி உைம மணவாள��� ஆ� 
பா�� வி���� அறி�� பாி�நா� ப�லா�� ���ேம. 

siirum tiruvum poliya sivalooga naayagaN seevaDikkiizh 
aarum peRaada aRivu peTTreeN peTTradu aarpeRuvaar ulagil 
uurum ulagum kazhaRa uzhaRi umai manavaaLaNukku aaT 
paarum visumbum aRiyum parisunaam pallaanDu kuuRudumee. 

By the grace of God sivaa and through adherence to the path of sivaa, I have attained the 
understanding that lies beneath the sacred feet of God—the supreme One who alone possesses 
all and is master of all, ‘the One who is everything to everyone.’ With this knowledge, can any 
other attain the devotion and honour that I have received? May His fame be proclaimed in 
every town, village, and country throughout the world, so that all in the earthly and celestial 

��



19 
 

realms may recognise it. Let us offer our reverent obeisance to the great Lord, consort of 
umaadeevi, and pray that He may live for countless ages. 

உலெகலா� உண��� ஓத�� அாியவ� 
நில� உலாவிய நீ�ம� ேவணிய� 
அலகி� ேசாதிய� அ�பல�� ஆ�வா� 
மல� சில�ப� வா��தி வண��வா�. 

ulagelaam unarndu oodaRku ariyavaN 
nilavu ulaaviya niirmali veeniyaN 
alagil soodiyaN ambalattu aaDuvaaN 
malar silambaDi vaazhtti vananguvaam. 

O God, who is exceedingly rare to comprehend or articulate across all worlds; whose crest 
bears both the crescent moon and the sacred river; whose radiance is boundless; and who 
performs the divine dance in the sacred hall (ambalam). We offer our salutations and veneration 
to His anklet-adorned, blossoming feet. 

After singing the hymns of praise, the following hymn of blessing should be sang followed by 
‘Offering of the camphor flame’ (kaRpaNai kaDanda soodi…) 

வா���� பாட� – vaazhttu paaDal (Hymn of blessing) 

வா��கி� வழா� ெப�க ம�வள� �ர�க ம�ன� 
ேகா��ைற அர� ெச�க �ைறவிலா� உயி�க� வா�க 
நா�மைற அற�க� ஓ�க ந�றவ� ேவ�வி ம�க 
ேம�ைமெகா� ைசவ நீதி விள��க உலக� எ�லா�. 

vaaNmugil vazhaadu peyga malivaLam surakka maNNaN 
kooNmuRai arasu seyga kuRaivilaadu uyirgal vaazhga 
naaNmaRai aRangaL oonga naTTravam veeLvi malga 
meeNmaikoL saiva nidi viLanguga ulagam ellaam. 

May rain fall abundantly and without deficiency. May all resources and wealth be sufficient 
and well-distributed. May the ruler administer the kingdom justly and effectively. May all 
living beings live without want or suffering. May the virtues prescribed in the Vedas be upheld. 
May acts of austerity and penance flourish. May the world be pervaded by the superior justice 
and virtuous order of Saiva principles. 

உைமய�ைம வழிபா� 

umaiyammai vazhipaaDu 

(Worship of Goddess umaa) 

உைலவ�� ஒ�பைர ேபா�றி! ேபா�றி!  
உைமசிைவ அ�பிைக ேபா�றி! ேபா�றி! 
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ulaivarum oruparai pooTTri! pooTTri! 
umaisivai ambigai PooTTri! pooTTri! 

Hail! Hail to the One who manifests as the supreme, all-pervading reality! 
Hail! Hail to umai, the Divine Mother united with sivaa! 

மல� வழிபா� – malar vazhipaaDu (Floral worship) 

தி�நிைல நாயகி ேதவி ேபா�றி 
க��தா�� �ழ�ைம ெகௗாி ேபா�றி 
ம�கள நாயகி மாமணி ேபா�றி 
எ��� நிைற�த இ�ெபா�� ேபா�றி 
இளைம நாயகி எ�தா� ேபா�றி 
வளைம ந��� வ��ேய ேபா�றி 
யாைழ� ேபா�ெமாழி யாேய ேபா�றி 
ேபைழ வயி�றைன� ெப�ேறா� ேபா�றி. 

அ�ப�க� ப�மல� �வி வ���� ெசா�மாைல ஏ�� அ��வ�ேவ ேபா�றி, 
அ��மி� உைமய�ைம தி�வ�க� ேபா�றி! ேபா�றி! 

tirunilai naayagi deevi pooTTri 
karuttaark kuzhalumai gauri poTTri 
mangaLa naayagi maamani pooTTri 
engum niRainda iNporuL pooTTri 
iLamai naayagi entaay pooTTri 
vaLamai nalgum valliyee pooTTri 
yaazhai poolmozhi yaayee pooTTri 
peezhai vayiTTraNai peTTrooy pooTTri.  

aNbargal paNmalar tuuvi vazhuttum soNmaalai eeTTru aruLvaDivee pooTTri, aruLmigu 
umaiyammai tiruvaDigaL pooTTri! pooTTri! 

Hail, O Goddess, Sovereign of sacred steadfastness! 
Hail, umai-gauri, whose tresses captivate devoted hearts! 
Hail, Auspicious Queen, precious jewel beyond measure! 
Hail, Supreme Blissful Essence that pervades all worlds! 
Hail, Maiden Goddess, O Mother divine! 
Hail, Bestower of abundance, mighty valli of grace! 
Hail, You whose speech is sweet as the sounding yaazh (a musical instrument)! 
Hail, O Mother who bore the One with the vast, sacred belly! 

Praise be to the gracious Goddess umaiyammai, whose sacred feet are revered! Hail! Hail! May 
He be honoured through the offering of garlands of fragrant flowers, gently pressed and 
presented by devotees in loving devotion, thus bestowing His divine grace. 
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�க��பா�க� – pugazhppaakkaL (Hymns of praise) 

ம�ைகய�� கரசி வளவ�ேகா� பாைவ வாிவைள� ைக�மட மானி 
ப�கய� ெச�வி பா��மா ேதவி பணிெச�� நாெடா�� பரவ� 
ெபா�கழ� உ�வ� �தநா யக�நா� ேவத�� ெபா��க�� அ�ளி 
அ�கய� க�ணி த�ெனா�� அம��த ஆலவா� ஆவ�� இ�ேவ. 

mangaiyark karasi vaLavarkooN paavai varivaLai kaimmaDa maaNi 
pangayac chelvi paanDimaa deevi paniseydu naaDoRum parava 
pongkazhal uruvaN buudanaa yagaNnaal veedamum poruLgaLum aruLi 
angayaR kanni taNNoDum amarnda aalavaay aavadum iduvee. 

mangaiyarkkarasi was a princess of the Chola royal lineage. She adorned her hands with 
bangles marked by graceful patterns and possessed the esteemed feminine virtue. She was 
comparable to Goddess Lakshmi, who is seated upon the lotus. She became the crowned queen 
of the Pandya king and was distinguished by her devotion to sivaa, rendering service and 
worshipping God siva daily with reverence. 

That God sivaa is of a pure and sacred form, radiant with a crimson hue like a blazing fire, the 
supreme God of all living beings, and the bestower of the four Vedas along with their inner 
meanings. This sacred abode, where that exalted God graciously resides together with the wide-
eyed Goddess (angayaRkanni), is the holy temple known as tiruaalavaay (Madurai). 

ஏட�ைக ந�ைக இைறெய�க� ��க�ணி 
ேவட� ப�க� வி���� ெவ�டாமைர 
பா�� தி��ைற பா��பதி பாத�க� 
��மி� ெச�னிவா�� ேதா�திர� ெசா��ேம. 

eeDangai nangai iRaiyengaL mukkanni 
veeDam paDigam virumbum venDaamarai 
paaDum tirumuRai paarppadi paadangaL 
suuDumiN seNNivaay toottiram sollumee. 

On her left hand she holds a palm-leaf manuscript. She is our Divine Goddess, possessing three 
eyes. She favours the pure, radiant seat like a throne and rests upon a white lotus. She is 
Goddess paarvati, who sings the sacred hymns. Let us reverently bow at the sacred feet of that 
great Mother, placing them upon our heads, and extol her glory with our speech. 

எ�ணி� ஆகம� இய�பிய இைறவ�தா� வி���� 
உ�ைம ஆவ� �சைன என�ைர�� அ�ள 
அ�ண லா�தைம அ��சைன �ாிய ஆதாி�தா� 
ெப�ணி� ந�லவ� ஆயின ெப��தவ� ெகா��ேத. 

ennil aagamam iyambiya iRaivartaam virumbum 
unmai aavadu puusaNai eNavuraittu aruLa 
anna laartamai arcchaNai puriya aadarittaaL 
pennil nallavaL aayiNa peruntava kozhundee. 
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God sivaa, who imparted countless Agamas, declared that what He truly desires devotion and 
worship alone. Approaching the supreme God sivaa, He accepted the worship offered with a 
devoted heart. Among women, the most exalted is Goddess umaiyammai.  

நாயகி நா��கி நாராயணி ைக நளினப�ச 
சாயகி சா�பவி ச�காி சாமைள சாதிந�� 
வாயகி மா�னி வாராகி ��னி மாத�கிஎ�� 
ஆயகி ஆதி உைடயா� சரண� அர�நம�ேக. 

naayagi naaNmugi naaraayani kai naLiNapanja 
saayagi saambavi sangkari saamaLai saadinacchu 
vaayagi maaliNi vaaraagi suuliNi maadangieNRu 
aayagi aadi uDaiyaaL saranam arannamakkee. 

O, abiraami, You alone are the sovereign of the universe. You embody the powers of Brahma 
and Vishnu. Gracefully bearing the five floral arrows in Your hands, You manifest as saambavi, 
sankari, the resplendent one, the bearer of serpents, maalini, varaagi who sustains the worlds, 
suulini, and maatangi, daughter of the sage maatanga, assuming many divine forms. You are 
the primordial source. Therefore, we bow solely at Your sacred feet, which alone stand as our 
refuge and protection. 

தன�த�� க�வித�� ஒ�நா�� தள�� அறியா 
மன�த�� ெத�வவ��� த�� ெந�சி� வ�சமி�லா 
இன�த�� ந�லன எ�லா�த�� அ�ப� எ�பவ��ேக 
கன�த�� ���ழலா� அபிராமி கைட� க�கேள. 

danamtarum kalvitarum orunaaLum taLarvu aRiyaa 
maNamtarum deivavaDivum tarum nenjil vanjamillaa 
iNamtarum nallaNa ellaamtarum aNbar eNbavarkkee 
kaNamtarum puungkuzhalaaL abiraami kaDaik kangaLee. 

O, abiraami, You whose hair is dense and dark like rain-bearing clouds! It is sufficient to adore 
Your grace-filled, sidelong glance alone. That compassionate gaze bestows upon devotees 
noble prosperity, sound learning, an unwavering and steadfast mind, divine beauty, sincere and 
guileless relationships, and the attainment of all that is auspicious. 

After singing the hymns of praise, the following hymn of blessing should be sang followed by 
‘Offering of the camphor flame’ (kaRpaNai kaDanda soodi…) 

வா���� பாட� – vaazhttu paaDal (Hymn of blessing) 

ஆ�தாைள எ�க� அபிராமவ��ைய அ�ட� எ�லா� 
��தாைள மா�ள�� நிற�தாைள� �வி அட�க� 
கா�தாைள அ�ைகயி� பாசா��ச�� க��� வி��� 
ேச��தாைள ��க�ணிைய� ெதா�வா��� ஒ� தீ��இ�ைலேய. 
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aattaaLai engaL abiraamavalliyai anDam ellaam 
puuttaaLai maadulampuu niRattaaLai buvi aDanga 
kaattaaLai angaiyil paasaangusamum karuppu villum 
seerttaaLai mukkanniyai tozhuvaarkku oru tiinguillaiyee. 

Those who worship abiraamavalli, our Divine Mother—the progenitrix of all worlds, radiant 
with a hue likened to the pomegranate flower, the protectress of the entire cosmos, who bears 
in her sacred hands the five floral arrows, the noose, the goad, and the sugarcane bow, and who 
is endowed with three eyes—will encounter no harm and will live in this world endowed with 
prosperity and well-being.May acts of austerity and penance flourish. May the world be 
pervaded by the superior justice and virtuous order of Saiva principles. 

பிைழைய� ெபா��த�ள� – pizhaiyai poRuttaruLal (Supplication for the 
forgiveness of faults) 

ஏ�பிைழ ெச�தா�� ஏைழேய��� இர�கி� 
தீ� �ாியாத ெத�வேம - நீதி 
தைழ�கி�ற ேபா�� தனி�தேல நாேய� 
பிைழ� கி�றவா� நீேப�. 

eedupizhai seydaalum eezhaiyeeNukku irangi 
tiidu puriyaada deyvamee - niidi 
tazhaikkiNRa pooruur taNimudalee naayeeN 
pizhaik kiNRavaaRu niipeesu. 

O, Divine Protector, who, having compassion upon me—though I may have committed 
whatever faults—safeguards me without inflicting harm; O, unique and supreme God of the 
sacred shrine of tirupporuur, where righteousness firmly abides (O, murugaa), may You 
Yourself instruct this humble and erring servant in the path by which I may be redeemed and 
attain a virtuous life. 

தி�நீ� ெப�த� – tiruniiRu peRudal (Receiving the holy ash) 

ம�திரமாவ� நீ� வானவ� ேமல� நீ� 
��தரமாவ� நீ� �தி�க�ப�வ� நீ� 
த�திரமாவ� நீ� சமய�தி��ள� நீ� 
ெச��வ�வா� உைமப�க� தி�ஆலவாயா� தி�நீேற. 

mandiramaavadu niiRu vaaNavar meeladu niiRu 
sundaramaavadu niiRu tudikkappaDuvadu niiRu 
tandiramaavadu niiRu samayattiluLLadu niiRu 
senduvarvaay umaipangaN tiruaalavaayaaN tiruniiRee. 

The sacred ash (tiruniiRu) of God sivaa—who abides at tiruaalavaay as the umaipangaN, the 
Consort of umaa, and whose lips resemble red coral—serves as a mantra-like protection for 
those who contemplate it. It is applied upon the bodies of the celestial beings, bestows beauty 
and auspiciousness, is extolled by all scriptural traditions, praised and expounded in the 
Agamas, and remains firmly established within the Saiva philosophical tradition. 
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தி�ம�சன� ெபா��க� – tirumanjaNa poruTkaL (Things for Abishegam) 

ஆைன�� – aaNaindu (5 bovine substances) - Destroys sins and moral impurities. 

ம�ச�நீ� – manjaLniir (Turmeric water) - Promotes good relationships, royal favour 
(authority and influence), and success in undertakings.  
மா�ெபா� – maappoDi (Ground rice) - Eliminates persistent and unresolved debts. 

ப�சாமி�த� – panjaamirdam (Five-food nectar) - Bestows physical strength. 
ெந� – ney (Clarified butter) - Assists in attaining liberation. 
பா� – paal (Milk) - Grants longevity.  
தயி� – tayir (Curd) - Bestows the blessing of progeny. 

ேத� – teeN (Honey) - Grants sweetness and excellence of speech. 

க��ப�சா� – karuppanchaaRu (Sugarcane juice) - Good physical health and well-being. 

பழ�சா� – pazhacchaaRu (Fruit juice) - Bestows success and victory. 
எ�மி�ச� – elumiccham (Lemon) - Destroys all enemies and negative forces. 

இளநீ� – iLaniir (Tender coconut water) - Bestows pleasure, delight, and satisfaction. 

ச�தன� – sandaNam (Sandalwood) - Leads to accumulation of wealth, economic prosperity, 
and the attainment of the eight forms of wealth. 
ப�னீ� – paNNiir (Rose water) - Brings fame and renown. 

தி�நீ� – tiruniiRu (Sacred ash) - It aids in the attainment of wisdom, spiritual growth, and 
the alleviation of chronic or incurable ailments. 

ஆ�ற�கைரயி� ேதைவ�ப�� ெபா��க� – aaTTrankaraiyil 
teevaippaDum poruTkaL (Things needed at the riverbank) 
1 ேத�கா� – 1 teengaay – 1 coconut. 

3 வாைழ�பழ�க� – 3 vaazhaippazhangaL – 2 bananas  

க��ர� – kaRpuuram - Camphor 

ஊ�ப�தி – uudubatti – Incense sticks 

ெவ�றிைல – veTTrilai – Betel leaves 

பா�� – paakku – Betel-nut (Paques) 

வாைழ இைல – vaazhai ilai (Banana leaf with tip) + Tender banana leaf (Heated) 

காவி நிற� �ணி (2 ���க�) – kaavi niRa tuni (2 tunDugaL) – 2 pcs of cloths (Kaavi 
colour) 
1.5 மீ. கயி� – 1.5 m. kayiRu – 1.5 metre rope  

இளநீ� – iLaniir – Tender coconut 

தி�நீ�, ச�தன�, ���ம� – tiruniiRu, sandaNam, kungumam – Holy ash, Sandalwood, 
vermilion  
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